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На основании лексикографических источников можно сделать ряд интересных наблюдений о специфике понятия "pecado" испанском языке, его сходствах и различиях с русским понятием "грех". 
Первое значение pecado связано с религией, грех понимается как нарушение религиозных заповедей и запретов, мысль или поступок, направленные против Бога. Помимо деятельности человека, pecado может определять состояние: состояние именно в момент совершения греха в испанском языке и более широкое понимание состояния как образа жизни в русском. Связь понятия греха и воли в русском сознании сознательно нивелируется: грех понимается как невольный. В испанском языке наблюдает противоположное явление, там, наоборот, подчеркивается, что грех - это всегда сознательное нарушение (transgresión voluntaria) правил и предписаний, в целом pecado коррелирует со значением "совершать" и областью рационального.
Человеческое сознание осмысливает грех как в связи с духовной, религиозной сферой деятельности, так и с бытовыми представлениям: грех как нарушение неких общих правил, основанных на понятиях о добре и зле. В испанском языке, pecado в своем бытовом значении, конечно, сохраняет связь в этическими нормами, но тем не менее утрачивает ценностный компонент. Грех понимается как ошибка, недостаток (cualquier falta), нарушение того, что нужно, но это "нужно" не обязательно относится к сфере морали. В русском языке грех в этом своем значении осмысляется этически, "грешно" - это всегда нехорошо и стыдно, это упрек.

Специфическое испанское значение pecado связано с идей несоответствия некой норме, обычно имеется в виду ее превышение, чрезмерность. В этом значении pecado - понятие нейтральное. Оторванное от своего первичного религиозного значения, слово теряет негативные коннотации и может сочетаться с, казалось бы, несовместимыми с ним понятиями, относиться как к положительным, так и к отрицательным качествам. 
В некоторых словарях с пометкой "разговорное" выделяется значение слова pecado как дьявола. Аналогичное значение можно найти и в русском языке, но скорее оно проявляется во взаимозаменяемости слов "грех" и "черт" в определенных контекстах.

Слово pecado является родовым для целого рядого слов, таких как gula, avaricia, lujuria, pereza, ira, envidia, soberbia, называющих смертные грехи.

Обзор способов представления в словарных определениях этих слов позволяет заметить закономерности, выделенные при рассмотрении понятия pecado. Мы вновь сталкиваемся с потерей словами негативной коннотации и идеей нарушения нормы.

У многих из слов, называющих смертные грехи, развиваются новые значения, опосредованно связанные с идей греха. В этом испанский язык совершенно противоположен русскому: практические все эти слова в русском языке имеют единственное значение, связанное с грехом, в частности из-за этого они часто оказываются стилистически маркированы, воспринимаются как устаревшие и церковно-книжные. Испанские же, как правило, нейтральны со стилистической точки зрения и многозначны.
Это приводит к тому, что испанские слова теряют отрицательную коннотацию, -  процесс, наблюдаемый нами на примере слова "pecado". В толковом словаре M. Moliner к слову soberbia "гордость" дается дополнительный комментарий, в котором носителям языка объясняется, что это слово называет отрицательную характеристику человека. Также потеря негативной коннотации связана с идеей превышения нормы. Для испанского сознания эта характеристика настолько важна, что из компонента толкования она может становится единственной, это происходит, когда признак "сильная степень" становится главным.. Так, слово lujuria, кроме главного значения, связанного с развратом, имеет значение - exceso o demasía en algunas cosas (DRAE), у слова ira есть значение furia o violencia de los elementos de naturaleza (Clave), аналогичное выражение con avaricia выражает похожую идею: кто-то обладает качеством, проявляющимся в очень большой степени. В приведенных примерах конкретный грех воспринимается как яркая иллюстрация идеи чрезмерности, идея избытка и неумеренности затмевает мысль о греховности поступка.
Толкования значений, связанных с христианством, близки русским, что не удивительно, ведь здесь авторы словарей эксплицируют не феномены, обусловленные спецификой культуры, а некие закрепленные религией представления. Но отличия все же есть, они связаны со словом lujuria. В испанском сознании опять на первое место выходит идея превышения нормы, lujuria понимается аналогично другим шести грехам, это понятие ближе к русскому слову "блуд". В то время как для русского сознания этот грех прелюбодеяния означает прежде всего нарушение супружеской верности. Как и у других испанских слов, обозначающих смертные грехи, главный компонент значения lujuria - грех, вошедший в привычку.
Рассмотренные выше особенности испанских понятий pecado и слов, называющих смертные грехи человека, во многом возникают из-за того, что эти слова содержат меньше негативного компонента, чем их русские эквиваленты. Это явление, в свою очередь, обусловлено тем, что испанское сознание четко разграничивает две сферы: религиозную и повседневную. Испанское слово, называющее грех или его виды, которое употребляется в контексте, связанном с христианством, без сомнений, называет нечто отрицательное, плохое, противное Богу. Но в других контекстах и случаях оно оказывается не только вне сферы духовного, но даже морального и этического. Именно поэтому возможны такие значения и употребления слов, которые кажутся немыслимыми для русского сознания, в котором понятие греха неотделимо от категории сакрального.
